
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 26 octobre 2025 – 30e dimanche du temps ordinaire « Cycle C »  
Sunday October 26th, 2025 – 30th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

DATE IMPORTANTE À RETENIR:  
- Le 30 octobre – pratique de chorale à 19h 
- Le 1er novembre – Messe bilingue à 10h30 pour la Toussaint 

 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
- October 30th – Choir practise at 7pm 
- November 1st – Bilingual Mass at 10:30am for the All Saints 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

 

ENGLISH CATECHISM CLASSES HAVE BEGUN! 
All K-12 classes begin at 10 until the basement construction is finished. 
Jubilee class begins at 10 in the rectory basement. 
“The Basics” class (for RCIA and parents with children receiving sacraments) begins at 9:30 in the 
Boardroom. 
Parents with preschoolers are on the main floor of the Hall. 
If you have any questions contact: rosaliemadden@outlook.com 
 

LES COURS DE CATÉCHISME D'ANGLAIS ONT COMMENCÉ ! 
Tous les cours de la maternelle à la 12e commencent à 10 h jusqu'à la fin des travaux du sous-sol. 
Le cours Jubilée commence à 10 h au sous-sol du presbytère. 
Le cours « Les bases » (pour RCIA et les parents d'enfants recevant les sacrements) commence à 9 h 30 dans 
la salle de conférance. 
Les parents d'enfants d'âge préscolaire se trouvent au rez-de-chaussée de la salle. 
Pour toute question, veuillez contacter : rosaliemadden@outlook.com 
 
 

mailto:kris@birchfc.com
mailto:rosaliemadden@outlook.com
mailto:rosaliemadden@outlook.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (24) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Samedi (25) 19h   Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Dimanche (26) 9h15  ✞ Lorraine Bérard Agnès & Philippe Pelletier 
Sunday (26) 11AM  ✞ Elly Torgerson Marj Sarna 
Mardi (28) 9h15 Special intentions Ben & Millie Sveinson 

Mardi (28) Nursing 10h15 ✞ Germain Desrosiers 
Offrandes aux funérailles  

/ Funeral Offering 
Wednesday (29) 9:15AM  Fred & Janet Priest Priest Family 

Mercredi (29) Pavillion 11h ✞ Raymond, Jacqueline & Denis 
Marie, Georges,  

Edmond & Thérèse 
Jeudi (30) 9h15 ✞ Marie-Thérèse Levesque Ida & Guy Levesque 

Jeudi (30) Pavillion 11h  ✞Marie (Chaput) MacDonald Gilbert & Janine Legal 
Friday (31) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION Intention personnelles Norm & Rachel 

Samedi (01) 19h   Parents Défunts Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (02) 9h15  En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus 

Robert & Virginia Freynet 

Sunday (02) 11AM My parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Fred Priest, Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel 
Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita Sabourin, 
Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all those 
we hold in our hearts… 

 

 

La banque alimentaire, Accueil Kateri, se prépare pour l’hiver! Si vous avez des vêtements d’hiver 
d’enfants en surplus, la banque alimentaire les accueillerait pour les donner aux enfants dans le besoin. 
Ces vêtements peuvent être en besoin de rapiéçages mineurs, par exemple, aux genoux. Nous acceptons 
également les manteaux tuques, mitaines et bas. Vous pouvez déposer vos dons dans le bac jaune 
derrière la banque alimentaire au 132 Centrale ou dans l'une des boîtes à l'église, soit à l'entrée de 
l'église, soit à la salle St-Alphonse. Merci d'avance pour votre générosité. 
 
With Winter at our doors, it’s time to take out our winter clothing! Please consider giving your children’s 
gently used outerwear which don’t fit to the Ste-Anne food bank, Accueil Kateri Centre. The food bank 
volunteers are gathering items to give to children in need. It’s best if the items are functional, but we 
accept ski pants which need repairs. We also accept jackets, tuques, mittens and socks. You can place 
your donations in the yellow bin behind the food bank at 132 Centrale or in one of the boxes in the RC 
Church, either in the Church entrance or in the office. Thanks in advance for your generosity. 
 

The following recommendations by The House of Commons were provided to government for consideration.  A 
statement was issued by the CCCB expressing their grave concern in regard to two recommendations made by 
the House of Commons Standing Committee of Finance in a pre-budget report.   

a. Recommendation #429, if adopted, would revoke the status of “anti-abortion” organizations 
b. Recommendation 430 reads: “Amend the Income Tax Act to provide a definition of a charity 

which would remove the privileged status of “advancement of religion” as a charitable purpose.” 
 

The CWL has a petition for signature at the Narthex of the church after all Masses.  This is very time sensitive as 
the budget is scheduled to be introduced November 4th.  Please see Colleen, Sheila, Marj after Mass.  Thank you. 

 
Les recommandations suivantes de la Chambre des communes ont été soumises au gouvernement pour examen. 
La CECC a publié une déclaration exprimant sa vive préoccupation concernant deux recommandations formulées 
par le Comité permanent des finances de la Chambre des communes dans un rapport prébudgétaire. 

a. La recommandation n° 429, si elle était adoptée, révoquerait le statut d'organisme « anti-
avortement ». 
b. La recommandation n° 430 se lit comme suit : « Modifier la Loi de l'impôt sur le revenu afin d'inclure 
une définition d'organisme de bienfaisance qui supprimerait le statut privilégié de « promotion de la 
religion » comme fin de bienfaisance.» 
 

La CWL a une pétition à signer au narthex de l'église après toutes les messes. Cette pétition est urgente, car le 
budget doit être présenté le 4 novembre. Veuillez vous adresser à Colleen, Sheila et Marj après la messe. Merci. 

Quel est le problème avec ce que faisait le Pharisien? Il accomplissait de bonnes actions, mais 
il passait à côté de l'essentiel: tout cela était dû à la grâce de Dieu. Faire le bien est une bonne chose, 
dans la mesure où nous attribuons tout à Dieu. Sinon, cela ne fait que nous remplir d'orgueil, ce qui 
nous amène à nous considérer comme meilleurs que les autres. Le collecteur d'impôts, en revanche, 
bien qu'il ait commis de nombreux péchés, avait pour disposition de reconnaître sa pauvreté, son 
besoin absolu de la miséricorde et de la grâce de Dieu. Ses péchés, ou plutôt leur reconnaissance, l'ont 
ouvert à la grâce de Dieu, alors que le pharisien était fermé à cause de son orgueil. 

 

Il est toutefois important de préciser que ce n'est pas pour s'être rabaissé à cause de ses 
fautes que le collecteur d'impôts a été félicité. Si cela avait été là toute l'étendue de ses actions et de 
son attitude, il aurait alors vécu dans le même mensonge que le pharisien, à savoir croire que ce sont 
nos actions elles-mêmes qui font notre bonté, ce en quoi il aurait échoué. La vérité est que ce qui nous 
rend acceptables aux yeux de Dieu, c'est notre ouverture à sa grâce, qui nous permet ensuite de faire 
le bien. C'est en reconnaissant humblement notre besoin de Dieu que nous sommes justifiés. 

Anonyme 
 
What is the issue with what the tax Pharisee was doing? He performed good deeds, but he 

missed the most important point; that it was all due to God’s grace. Doing good things is good, in so 
far as we attribute everything to God. Otherwise, all it does is fill us with pride, which leads us to think 
of ourselves as better than others. The tax collector, on the other hand, though he was full of sinful 
actions, his disposition was that of recognizing his poverty, his utter need for God’s mercy and grace. 
His sins, or rather his acknowledgement of them, opened him up to receive the grace of God, whereas 
the pharisee was closed off due to his pride. 

 

It is important to state, however, that putting ourselves down for all our faults is not what the 
tax collector was commended for. If that was the extent of his actions and disposition, then he would 
be living under the same lie as the Pharisee, that of believing that our actions themselves are what 
makes us good, in which he would have failed at. The truth is that what makes us acceptable to God is 
our openness to his grace, which then allows us to do the good. Through our humble recognition of 
our need for God, we are justified. 

Anonymous 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Octobre 2025 October 
 

October 18 & 19 octobre 2025 
Offrandes/Offerings   $1,736.00   
Libre/Loose Cash – Off.   $152.00 
Rénovations/Renovations  $327.00 
Œuvre pontificale – Mission Canada/ 
World Mission Sunday   $500.00 
Besoins de l’Église du Canada/ 
Needs of the Church in Canada  $20.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $10,186.30 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $676.65 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $509.00 pour le mois/for the month 
Œuvre pontificale – Mission Canada/ 
World Mission Sunday   $500.00 pour le mois/for the month 
Besoins de l’Église du Canada/ 
Needs of the Church in Canada  $410.00 pour le mois/for the month 
 

65 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

30e dimanche du temps ordinaire C – 26 octobre 2025 
Sage 35, 15b-17.20-22a     Psaume 33(34) 

Timothée 4, 6-8.16-18    Luc 18, 9-14 

30th Sunday in Ordinary Time C – October 26th 2025 
Sirach 35.15-17, 20-22     Psalm 34 

2 Timothy 4.6-8, 16-18     Luke 18.9-14 
ÊTRE VRAI DEVANT DIEU L’ÉGLISE N’EST 
PAS le seul endroit ou nous pouvons prier. Que ce soit 
en roulant en voiture, en préparant un repas ou en allant 
au lit, il s’agit d’entrer dans l’intimité de Dieu, de passer 
du temps avec lui. C’est bien ce qu’est la prière : un 
moment de proximité avec celui qui nous aime tels que 
nous sommes, peu importe notre condition ou notre 
état. C’est l’occasion de lui exprimer notre profonde 
gratitude pour ce qui est beau et bon en nous et chez les 
autres, pour les merveilles de la nature, bref, pour tous 
ses bienfaits. C’est aussi un espace ou, avec courage et 
humilité, nous prenons conscience des ombres qui nous 
habitent, de nos fragilités et de nos fautes. Le Seigneur 
entend. Il connaît notre besoin de pardon, de réconfort 
et de soutien. Il peut transformer nos blessures, nos 
combats et nos inquiétudes en espérance, en confiance 
et en paix. 
     Avouons-le, nous ne prions pas toujours avec 
constance. Nous oublions souvent que le Seigneur est là, 
tout proche, quoi qu’il arrive. Rien ne le laisse 
indifférent. Avec un cœur sincère, nous pouvons tout lui 
dire, tout lui demander, tout espérer de lui. Celui qui 
nous connaît n’a qu’un désir : se pencher sur nous avec 
sollicitude et infuser sa bonté et sa tendresse en nous. 
Être vrai devant lui, c’est nous ouvrir à sa grâce. 
Lise Hudon-Bonin 

IN TODAY’S GOSPEL, Jesus invites us to reflect 
on our prayer life through two contrasting prayers 
from a self-righteous Pharisee and a humble tax 
collector. How do we pray? For many of us it is a 
challenge to pray amidst our busy lives, distractions, 
fears and worries. We can struggle to find or make the 
time. Perhaps we place lofty expectations on what our 
prayer life should be before God. Why bother praying 
at all? 
     God deeply desires to be in loving relationship 
with us. If we’re honest with ourselves, we too want 
to be drawn into this Divine Love. Prayer is about 
being in relationship with God. All that God asks is 
that we reach out to him with a humble and open 
heart, anytime and anywhere – just like the tax 
collector in the Gospel. God wants to meet us where 
we are in our giftedness, brokenness, and sinfulness, 
to lovingly embrace us with joy, compassion and 
forgiveness. By unburdening and opening ourselves in 
prayer, and walk in gratitude with God and others in 
our daily lives. 
     There are many ways for us to pray. Jesus wants to 
show us that our prayer life is an invitation to 
welcome God’s love, grace and mercy working in us. 
We bother to pray because we need to pray. We are 
God’s beloved. 
Julie Cachia, Toronto, ON 

 

Intendance - Le 26 octobre 2025 - 30e dimanche du temps ordinaire     « ... car celui qui 
s'élève sera abaissé, et celui qui s'abaisse sera élevé. » LUC 18, 14 L'orgueil et l'ego sont 
à l'origine de la plupart de nos péchés. Penser que votre temps est si précieux, que votre 
talent est supérieur à celui des autres ou que votre argent vous confère un statut 
particulier, c'est une autre façon de faire de ces choses des « dieux » devant Dieu. 
L'orgueil est le contraire de l'humilité. Souvenez-vous de la gestion responsable. Tout ce 
que nous avons et tout ce que nous sommes est un don de Dieu. Nous devrions être 
humbles devant l'incroyable générosité de Dieu et être reconnaissants pour tout ce qui 
nous a été donné. En fin de compte, la gratitude nous conduit à l'humilité.   

 
Stewardship - October 26, 2025 - 30th Sunday in Ordinary Time     “…for whoever exalts himself will be 
humbled, and the one who humbles himself will be exalted.”    LUKE 18:14 Pride and ego are the root 
causes of most of our sins. Thinking your time is so valuable or your talent is better than anyone else or 
your money gives you status is another way of making those things “gods” before God. Pride is the 
opposite of humility. Remember stewardship. All that we have and all that we are is a gift from God. We 
should be humbled by God’s incredible generosity and be grateful for all we have been given. Ultimately, 
gratitude leads us to humility. 

 

Réflexions sur le mariage La pornographie peut s'introduire dans les foyers de différentes manières, le 
plus souvent aujourd'hui par le biais d'Internet. Parents, soyez les gardiens de votre foyer et de vos 
enfants. Soyez conscients des risques et agissez. #cleanheart 
 

Marriage Tips Pornography can enter the home in a variety of ways, most often today through the 
Internet. Parents, be the guardians of your home and children. Know the risks, and take action. 
#cleanheart 

Vente de boulettes 
Le comité de prélèvement de fonds tiendra sa vente annuelle de boulettes du 4 au 26 octobre 2025. 
Les formulaires de commande sont disponibles dans le narthex après les messes du samedi soir et 
du dimanche matin, ou encore au bureau de la paroisse. 
Si vous souhaitez faire un don à l’Accueil Kateri et recevoir un reçu pour fins d’impôt, un formulaire 
spécifique est également disponible. 
Notez qu’il est possible de faire un don monétaire sans  
commander de boulettes, si vous le souhaitez. 
Ingrédients des boulettes : 
Un mélange de bœuf et de porc, poudre d’ail et  
d’oignon, sel, poivre, chapelure et œufs. 
Merci de votre soutien ! 
 

Meatball Fundraiser 
The Fundraising Committee will be holding its annual  
meatball sale from October 4 to 26,  2025. 
Order forms are available in the narthex after the  
Saturday evening and Sunday morning services, or at the parish office. 
If you would like to make a donation to Accueil Kateri and receive a tax receipt, a specific form is 
available for that purpose. 
Monetary donations are welcome if you do not wish to order meatballs. 
Ingredients: A blend of beef and pork, garlic and onion powder, salt and pepper, breadcrumbs, and 
eggs.  Thank you for your support! 
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25 & 26 octobre 2025 – October 26th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 25 
octobre, 19h 

Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 
26 octobre, 

9h15 
Volontaire 

Samuel & 
William 

Deschambault 
& CJ Higgins 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

William 
Deschambault 

Sunday, 
October 26th, 

11AM 

Pieter & 
Wendy Lange 

Jacob Moore 
& Max Kirpluk 

Ryan Dumont 
& Samson 

Kirpluk 

Savannah, 
Greta, Maeve 

& Sophie 
Volunteer Harvey Priest 

1 & 2 novembre 2025 – November 2nd 2025 
Samedi le 1 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Simone 
Gaudet 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 2 
nov., 9h15 

Volontaire 
Olivier 

Deschambault 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Monique & 
Marcel 
Chaput 

Olivier 
Deschambault 

Sunday, Nov. 
2nd, 11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Chrisitian 
Dumont & 
Ben Kautz 

Andrew 
Chammartin 
& Julie Coté 

Hunter, Eve, 
Cohen & 
Angele 

Volunteer 
Carson 
Dufault 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Guy Chaput & Lorraine Jolicoeur Le 26 octobre 2025 – October 26th 2025 
Peter Schilling & Cécile Plante Le 2 novembre 2025 – November 2nd 2025 

 

Bonjour chers « membres », « habitants », « résidents » de la CFA-Seine, Et si on se rencontrait? D’ici et 
d’ailleurs, on se rencontre autour d’un café. Votre voix compte! Le café citoyen, c’est l’occasion de 
jaser, d’échanger et de bâtir ensemble une communauté francophone encore plus accueillante. 
Quand : 10 novembre 2025  Où :  Au Club Jovial : 157, avenue Centrale, Sainte-Anne 
Heure : 18 h 00 à 20 h 00 
Ce sera un moment unique de discussion, d’écoute, d’échange et de partage avec les francophones d’ici 
et d’ailleurs, de La Broquerie et de Sainte-Anne. 
Cette rencontre de partage d’idée unique sera animée et guidée par le professeur Mamadou Ka de 
l’université de Saint-Boniface. Une occasion à ne pas rater ! 
 S’il vous plait, veuillez-vous inscrire à partir du lien ci-après :  
Café citoyens - Conversation avec les membres de la communauté de Sainte-Anne Survey 
****UN LÉGER GOÛTER SERA SERVI 
****Sainte-Anne est prête à vous accueillir– Entrée libre! 
Cordialement, Sory Sacko 

 

Dimanche de l’engagement 2025 - C'est le temps de s'engager!   
 

Cette année, le dimanche de l'engagement paroissial aura lieu la fin de semaine des 1 et 2 novembre. 
Beaucoup d'entre vous êtes déjà impliqués dans un service quelconque et la contribution généreuse 
de votre temps est grandement appréciée. Nous avons encore toujours besoin de nouveaux recrus 
pour divers ministères liturgiques et services à la paroisse. 
 

Les feuillets d’engagement seront disponibles dans le narthex et plusieurs d’entre vous l’auront déjà 
reçu un exemplaire avec le bulletin du 2 novembre par courriel.  Nous vous demandons de compléter 
votre feuillet et soit le re-mettre dans le narthex ou l’envoyer à Lola au bureau de la paroisse. 
 

NB: Svp compléter le feuillet de nouveau même si vous êtes déjà engagé. 
 

Si vous avez des questions, vous pouvez appeler Lola au 204-422-8823. 
 

Merci pour votre engagement si précieux et apprécié.    
 

Commitment Sunday 2025 - It's Time to Commit! 
 

This year, Parish Commitment Sunday will take place on the weekend of November 1st and 2nd. 
Many of you are already involved in some form of service, and your generous contribution of your 
time is greatly appreciated. We are still in need of new recruits for various liturgical ministries and 
parish services. 
 

Commitment slips will be available in the narthex, and many of you will have already received a 
copy with the November 2nd bulletin by email. We ask that you complete your slip and either place 
it back in the narthex or send it to Lola at the parish office. 
 

Note: Please complete the slip again even if you are already committed. 
 

If you have any questions, you can call Lola at 204-422-8823. 
 

Thank you for your valuable and appreciated commitment. 

Le comité de prélèvement de fonds est à la recherche de bénévoles pour faire des boulettes le jeudi 
13 novembre de 9h00 à 21h00 au Club Jovial. Si vous êtes intéressé(e)s, veuillez contacter Martyne 
au 204-223-0054. 
 

The fundraising committee is looking for volunteers to make meatballs on Thursday, November 
13th, from 9 a.m. to 9 p.m. at Club Jovial. If you are interested, please contact Martyne at 204-223-
0054. 
 

Remembrance Day Service     The Pastoral Council is again planning a bilingual Remembrance Day service, 
followed by Mass, this year and we are looking for some volunteers to participate in the following parts of 
the program: 
One French speaking and one English speaking volunteer for each of the following 

• The Act of Remembrance  
• Commitment to Remembrance 
• Recitation of Poems (Why Wear a Poppy & Flanders Fields) 

If you are interested in participating or would like the details of what would be spoken, 
please contact Colleen Holloway at 204-226-4695 or cmhollowayy@gmail.com.  Thank you. 
 

Cérémonie du Jour du Souvenir     Le Conseil pastoral organise à nouveau cette année une cérémonie 
bilingue pour le Jour du Souvenir, suivie d'une messe. Nous recherchons des bénévoles pour participer aux 
activités suivantes : 
Un bénévole francophone et un bénévole anglophone pour chacune des activités suivantes : 
• L'Acte du Souvenir 
• L'Engagement au Souvenir 
• Récitation de poèmes (Pourquoi porter un coquelicot et Les Champs-d'Honneur) 
Si vous souhaitez participer ou connaître les détails du discours, veuillez contacter Colleen Holloway au 
204-226-4695 ou à l'adresse cmhollowayy@gmail.com . Merci. 
 

 

https://fr.surveymonkey.com/r/7KSTF5X
mailto:cmhollowayy@gmail.com
mailto:cmhollowayy@gmail.com

